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OHIMHHMI TPOCTIP 3BIPHUKA BIPIIIB P. JIAJIA
“DIRTY BEASTS”

[Ipotsirom 80 pp. P. [lan manucaB Oinblie AUTSYMX TBOPIB, HIX 3a
JBa momnepeaHix aecaTwnitts. Jutsdi TBopu P. Jlana mepeBaxxHo 30e-
pIraroTh OCOOJHMBOCTI 1MIOCTHIIIO aBTOpa — TYMOPHUCTUYHICTH, TOTST
70 TBOPEHHSI HOBUX CIiB (30KpeMa BJIacHUX Ha3B), AMHAMIYHUU 1 3a-
XOIUTIOIOUMH CIOKET, TOH PO3IMOBifi, pO3paxoBaHUN Ha JUTSIYE CIPHIA-
HATTS 1 BOOHOYAC NpUBAOIMBUI TakoX IJs Aopociux. | moBcrogm —
MOUIYK CIIOBa, €KCIIEPUMEHTH 31 CIOBOM, cioBecHa rpa. @akTuuHo,
ctaBmm B 90-x pokax yxe KIaCHMKOM TUTSA4O1 sitepatypu, P. [am mpo-
JOBXKYBaB CBOI MOBHI MOIYKHM (1 3HaXiAKM) Ta CBill pyXx ymepen 10
OCTaHHIX JIHIB KUTTH.

30ipHuk “Dirty Beasts” He mae mariHaiii # MiCTUTh 9 CIOKETHHX
BipIiB, 3 AKUX HaliMeHIHW Mae 18 psankiB, a HaiOLmbmmii — 180, TOO-
TO CKJIaja€e Bxe HeBenuuky noemy [8]. [lpsmuii cernc HazBu — “Bpyani
3Bipi”, 1 BCi BiplIi — Mpo TBapuH, JAOMAIIHIX i TUKHX. AJie 1 Ha3Ba
MOXe MaTH W iHII TIyMadeHHS Ta acomialii, 0 SKUX MOBEPHEMOCS
micisl po3MJIsiIy OHOMACTHKH 30ipHHKA.

[Mepmuit Bipmr — “The Pig”, “CBuns”. IlouaTkoBi psaaku “In
England once there lived A big and wonderfully clever pig” — “B Anrnii
KOJIMCh JKHJIa BEJIMKA 1 BUHATKOBO po3yMHa cBuHs . TyT JiekceMa pig —
3BUYAIHUH anenaTuB. AJie BXKE B TPETbOMY PSAKY, LIEH aneIsiTUB OTpU-
My€e NeMiHyTHBHHI cydikce i crae oHiMoMm: “That Piggy had a massive
brain”. 1lirri 4nrana KHIWKKH 1 AyMaja, B 4OMy ceHc ii xurts. Jliinuia
BHCHOBKY, III0 JIIOACHKUN CEHC Yy TiM, IO 11 po3piKyTh Ha IIMAaTKH i
3’imaTe. A 1e iff He moxgo0aNoCh, i TOMY, KO MPUKIIOB ii Xa3siH ¢ep-
mep brnenn, Bona 3’inma noro: “That Piggy did eat Farmer Bland”.
VY posropranHi nux Komi3ii He nume Piggy, a mxepenbHa dopma Pig
CTa€ BJIACHOIO HA3BOIO, OTPUMYIOUHM BEJIMKY JIiTepy. Y KiHIEBUX psl-
kax [lirri mipkye: “And so, because [ feared the worst, I thought 1’d
better eat him first” — “oTxe, OCKUIbKH s Oosnacs HaWripmoro, S
noJymMaia, mio Jimme 3’icTu Woro mepior”. Ynurad Tex Mae MipKyBa-
TH, pOOUTH BUCHOBKU. MOXKIMBUX BHCHOBKIB, rajaemo, nBa: 1) tpeda
CTaBaTH BEreTapiaHieM; 2) CBUHs HE MOBHHHA YMTATH KHWKKH W MHC-
muth. [IpizBume ¢epmepa Bland cxunse no apyroro. Take mpizuiie,
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BiJITOTIOHIMHOTO TTOXOJPKEHHS, B aHTIINHCHKIH MOBI icHYye [5:76]. Ane x
YUTa4, HE3AJIEKHO BiJ IIi€] €TUMOIIOTII, TIOB’sKE JaHWHA aHTPOIOHIM 3
anri. bland “BBiUMMBUHN, NPUA3HUIT”, IO aKIEHTYE HECIPABEMINBICTh
iioro nomi. Hactymuuii Bipm — “The Crocodile”. HMoro mouarox:
“XXonHa TBapWHa HEe € W HAMOIOBUHY Takolo 31010, K Kpoxki-Boxk,
kpokoguin’. Tyt psagok “As Crocky-Wock the crocodile” mictuth on-
pasy i 3arajpHy i BiacHy Ha3By “3moi TBapuHW’. OCTaHHS 3’ SBISETHCS
i 6e3 ppyroro kommnoneHnta — Crocky. A TeKCT med — K CMakKyroTh
KPOKOJUJIOBI MalleHbKi XJIOMTYMKHU 1 NiBYATKa — CXOXXHH Ha PO3IO-
Bifb OaThka auTHHI nepen cHoM. OT BiH i JOPO3MOBiaBCs — YYIOTH
BOHHU INKpPsIOaHHS, AKiCh 3BYKH, a Jalli TOsIBa TBAPUHH 3 OTOBiJaHHS:
“The shining teeth, the greedy smile! It’s CROCKY-WOCK, THE
CROCODILE"” Tyt Mopanp OJHO3HadyHa: HE PO3MOBiNail MiTAM Ha
HiY CTpaIrHuX icTopiii. MoXIHBO, s MOpaib MigKpirieHa (BiacHe,
3amugpoBana) imeHeM Crocky-Wock. CrnoBa wock B aHTIHCBHKil MOBI
HeMae — 11e okasioHanisMm P. Jlama. Ane € Onmu3pko3By4YHaA aOpeBiaTy-
pa voc., HaCTiNBKH ycTalleHa, Mo (GiKCyeThes ciaoBHUKaMuU [7:1304].
Lle — ckopoueHe MO3HAYEHHS JIEKCEMHU vocative “KINYHHNA BiAMIHOK.
Orxe: xknukanun — npuimos. llogo dopmu Buramanoro Wock, crmin
ckazard, mo P. Jan 31 cTHIICTHYHOIO METOI0 iHOAI 3Mimrye (GoHEMH W
ta v. Tak, Benuka Bigpma roBopuTh vitches, a He witches (“The
Witches”). Hanucanns x Wock, a He Woc rpadidyHO y3ro/KyeTbes 3
nonepeariMm Crocky. MokinBo, IpOIIOHOBaHA IHTEPIpETAIlisl HE BiJl-
MoBifae MilicHOCTi. AJie BOHA MPOCTO HAIMPONIYETHCS, BiAMOBiIa0UH
IpEeBHIiH Bipi y 3B’sA30K iMeHi 3 00’extom [10:125]. Ilpuuomy HaTsK Ha
el 3B’30K, KWW MU mimo3proemMo B kommnoHneHTi Wock, € came 3ammd-
poBanuM. s unuTaya — AWTHHH, L€ IPOCTO I3BIHKUKA KOMIIOHEHT
OHIMa, AJIS BIyMJIMBOTO OaThbKa Mae€ NMPO3BYYATH SIK MONEPEIKyBajb-
Hu n3BoHUWK. Jlani Wine Haiikoportmmii Bipm “The Lion”, “Jle”, skuii
HE MICTUTh XOJHOI BIacHOi Ha3BH, a 32 HUM — “The Scorpion”. Cmo-
4aTKy aBTOp 3a3Hadae, 0 B AHIJI] BU HIKOJIM HE 3HalAETE CKOPIHio-
Ha B CBOEMY IIIXKKY, X04 Y AYXKKax 1 yTOUHIOE: or so it’s said’. Y 1mux
CJIOBax a scorpion — 3BUYAHHUN amelsTHB, aje IO TOMY 3pasy X
YBOAWTHCS BllacHA Ha3Ba: “The scorpion’s name is Stingaling”. AHTI.
sting — “xano”, cydikc -ling Hagae cIoBy 3HaYEHHS 3MEHIIYBaJIbHOC-
Ti, iHOA1 3 HeratuBHUM 3a0apBieHHsM [1,T. 1:803]. ¥V 300HiMi Stingaling
-a- cinyrye iHTepdikcom, mo ycyBae 30ir npuroiocHux. TyT HOIiIBHO
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3a3HAaYUTH, 10 300HIMH — 1€ KJIMYKHU TBapHH, TOOTO 300HIMaMH KJIHU-
4yTh TBapuH Jroau [6:16-18], Aki 1 HAOUIAIOTP HUMU TBapuH, IMEPEBAXK-
HO cBilickkux. Y P. Jlama us nmpukMera 300HIMIB B aHaNli30BaHOMY BH-
nagKy He npocrexyerbes. OHiM CTiHrajdiHr He Bifpi3HAE OJHOTO CKO-
priioHa (TOYHIIIe, HOTO camKy) Bix iHmIOro, 60 Bci MarwTh xama. [lei
300HIM — I ICHITFOIOYH eITiTeT, a He KIWYKa. | HiXTO ii CKOpImioHy He
JlaBaB: BOHA IIPOCTO oMy npuramanHa. lle — cnenudika mitepatyp-
HOT (a He Mo0yTOBOT) 300HIMII i THM Ta4e — 300HIMIi, 3aPOBAIIKEHOT
Poammom [lamom. Y Bipmi mpo ckoprioHa poO3MOBINA€ETHCS, MO BiH
MOB3¢ — TOB3€ IO HO3i, TOKU HE JIOTIOB3€ JI0 CiIHUII, a TOIi BKYCHUTb.
JuTuHa mepen CHOM, HalsKaHa Takowo iH(opmaliero, TOBOPUTH Ma-
Tepi: MOCh MOB3€ Y MEHE 1O HO3i. Matw, 3aMicTh TOrO, MO0 HETraiHO
MepPEeBIpUTH, BTIIIA€E JUTHHY, 3aCIIOKOIOE: 3BiIKK BizbMeThcs Stingaling?
Anle MWTHHY Takd BKYCHJIO IIOCh (HIOWTO CIpaBii CKOPITIOH), i BOHA
3apeneryBaina. Kinenp Bipma. Hiskoro Mopanizatopctsa, SK i B iH-
mux Bumankax. Jlymaiite cami co0i, m00i1 unTavi. 3pemITor0 MOTHB
BipIIa TOH ke, 10 ¥ y TBOPI PO KPOKOAMIA.

VY Bipmi “The Ant-Eater” (“Mypaxoin”) iinerscs npo Oaraty po-
nuny i3 CIOA (from USA), oo xuna 6ing 3atoku Can-®paHIicko
(San-Francisco Bay) i mana equny nutuny Ha iMm’s Roy (only child called
Roy). Y Tppox mepmux psakKax BipIla TpU BIacHHUX Ha3BH. 3ragka USA
JopedyHa TOMY, IO Bipuml moOyaoBaHMI HAa OCOOIMBOCTAX aMEpHUKaH-
ChKO1 BUMOBH, ROy — rosoBHUiI repo, iioro iM’s Ha3BaHe y Bipmii 13
pasiB, ayne HaBimo Taka axpecaris: San-Francisco Bay? ¥V mosicti mpo
Henni aBrop pbaiinuBo yauk anpecamii (“Danny the Champion of the
World”), sik i B O6i1pII0CTI iHIIUX CBOiX TBOpIB. SIKII0 He 3adinartu
npobnemu pumu (USA—Bay), To anmpecamnis € HenpsamMoro iHdopmaiti-
€10 MPO 3aMOXHICTh 0aTbkiB Posi: mpecTmkue micue. Poir OyB mocuth
3iMICOBaHUM XJIOMYUKOM, y HOTO KiMHATi irpamok Oyio Xxod rpebito
raTd, a BiH yce XOTiB 4OTOCh ime. 3aXOTiB BEJIETEHCHKOTO Mypaxoi-
na — “A giant ANT-EATER”. llpuse3nu iiomy Mypaxoina 3 luxii, 3
Hemi (texx TouHa aapeca). To#t y mopo3si 3ronogHiB i monpocuB y Pos
icTH, ane >KOPCTOKWU XJIOMYMK HOMY BIiJIMIOBIB, MO0 Mypaxoif imos i
noBuB mypax. llpu mpomy GaTekoBy cectpy Dorothy Poii mpencraBus
MypaxoinoBi Tak: “This is my ant!”3amictp aunt [a:nt] “TiTka” BiH cKa-
3aB ant [knt] “mypaxa”. o umporo Jlam 3ampoBamxye opdoemiyHuit
KOMEHTap CTOCOBHO aMepUKaHCHKOI BUMOBH: “‘Some people in the USA

119



Have trouble with the words they say. However hard they try, they can’t
Pronounce a simple word like AUNT. Instead of AUNT, they call it ANT.
Instead of CAN'T, they call it KANT” [8:14]. OTxe, “3amicTh TiTKa
BOHU 3asBIISIIOTh Mypaxa. 3aMicTh He MO:KY BOHH 3asBJIsA0TE KaHT”.
HaBitp cnaBHO3BiCHOTO HIMENBKOTO (iocoda CIOAM MPUTITHYTO, X04a
MOkHa Oyno 6 0OMEXHTHCH JieKkceMoro cant “‘momToBx”: 1 Kant, i cant
BUMOBJISIIOThCS [koknt], a can’t — [ka:mnt]. A mani Bxke misuta jorika my-
paxoina: “giant ant!” — 1 3’iB TiTky JopoTi. A motim mininmoB g0 Pos
i ckazaB Homy: “Tum maneHpKkuil Haxaba, s rajaro, mo 3’iM Tede Ha Je-
cept”: “You little squirt, I think I’ll have you for dessert’. BucHoBOK
Oe3mocepenHii: cioBa Tpeba BUMOBIATH NMPaBHIbHO. BHUCHOBOK y3a-
raJbHEHUN: He OyIb TaKUM DPO3IEIICHUM, HE BUMarail 4orocb HaJa3BH-
yaitHoro, 60 ripme Oyzae. Bipm HacTiIBKK MPO30pHiA 1 IijecHpsIMOBa-
HUH, 10 IIi BUCHOBKU 3MOX€ 3POOUTH KOKEH MaJIMi YuTad.

Bipmr “The Porcupine”, “lukoOpa3”, mepemnoifae cama ioro re-
pOiHs, IO cila MOICTH LYKEPOK HA SIKUICh TOpOOK, SKUH BUSBUBCA
nukoOpazom. [lpubirna momomy, 10 Martepi 3a JOMOMOTOw, 00 Te Mi-
cue, sSIKUM cina, O0yno Bce NOOOTHKAaHE 3JIaMaHUMH TOJIKAMH IHUKOOpa-
3a. [Ipocuna martip BUTAITH iX, ane Ta BiIMOBHJIACH, CKA3aBIIM, LI0 L€
Kpauie 3poOuTh JaHTHCT 1 moBe3da A0 HbOro n04ky. CyMHHMH BHCHO-

BOK JiBYMHKH: “But grown-ups never take advice” — “Jlopocni Hikomun
He npuitmatoTs mopan”’. I mono cebe: “Be sure you LOOK before you
SIT” — “IlepexoHaiics, mo Oayuil, Kyau cigaenr’. Y CIOXKeTi BipIia,

Oe3repeyHo, TPHU TOJOBHUX MEPCOHAXKI — JIBYMHKA, MATH Ta TUKOO-
pa3 — 1 OJIMH JPYTOPSJHUN — JAQHTUCT. A OHIMIYHE NO3HAYCHHS OTPH-
My€ TUIBKH OJWH 3 HHX — JPYTOPSAHUM, 3rajJlaHuii Ha Npi3BHIIE JBi-
gi: Mr Myers. YoMy mictep Maiiep3 yaocToiBcs Takoi 4ecTi, 4OMYy BiH
HE MPOCTO JAHTHUCT, IK € y BipmIi mum i mpocTo a giant porcupine?
([liBunHKa — HapaTop, TOMY BOHA ITO3HAYAETHCS 3aMEHHUKOM I, 110
CIIYyTy€ KOHTEKCTyaJIbHUM aHTpoIoHiMoM). lle — cmenudika mobdymo-
BU OHIMiYHOTO mpoctopy y ama. JlanTHCT Ha3BaHM 3a MpPi3BHIIEM
caMe TOMY, IO BiH € JAPYTOpSIIHUM IepcoHaxkeM. [ DOCTOBIpHOCTI
B JICTAJIAX aBTOP JIOOUTh KOPUCTYBATHUCS BIACHHUMH Ha3BaMH.

VY Bipmi “The Cow”, “KopoBa”, Texx € HapaTop, ajie BiH YiTKillIe He
OKpECIIOETHCS, 00 WIEThCSA HE PO HHOTO, a MPO KOPOBY. Y KOPOBH
BHUPOCJIH KpHJIa, BOHA JIiTala, TUBYIOYM MAacH IJIAJaviB i CTaBIIM re-
poinero tenebadenHs. L{g repoiHg HajineHa creniadlbHUM IMEHEM:
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“Miss Milky Daisy was her name” [8:20], nani tineku Daisy (anrm. daisy
“CTOKpOTKa, MaprapuTka”, iCHye ¥ Take XiHoue iM’s) — YOTHpHU pasu
ta Milky Daisy (Momnouna [leii3i) — oauH pa3. Yci Oynau B 3aXOIUIeH-
Hi, KpiM OJZHOTO YOJIOBiKa, IO MpHixaB 3 AdraHicTany i cTaB KpuU4a-
tu: “ILle nypna xoposa! I'eli, ciayxait, Jeit3i! 4 rapmato, mo T 3’ixana 3
rry3ny!” Jeisi mpopearyBasia: mpoJeTija HaJ HAM 1 BHIIOPOKHHIIACH
oMy Ha ronoBy. Beceno, cmimHo, a from Afghanistan mms 1983
pOKy, — akKTyanbHO, 00 Bxke modanacs kpuBaBa BiiiHa CPCP B Adra-
HicTaHi. Baxko nmo30yrtucsa BpaxkeHHs, mwo P. [lan necp He mpouuTan
cioBa, MoBiieHi M. I'opbKkuM, KONM BiH Ha mporyisHI 3 A. YexoBum
CKa3aB, 30MBarOYM 31 NUISAIH CIiJ TOpoOIs: “Xopomio, 4TO KOPOBEI HE
nmeratoT” A ot y Jlama xopoBa moserina, i Toi npubynens 3 Adranic-
TaHy MYCHB y>K€ YHUCTHTH CIIiJ] He TopoOIeBux 00’eMiB.

HaiiGinemmit Bipm 36ipauka — “The Toad and the Snail”, “XKaba
i Cniumak”. Bin Texx mae HapaTopa: Hal(haHTACTHYHINII pedi MUCbMEH-
HUK Tepeaopyvae posmoBigatu AiTaMm. ['paBcs xmomuuk (HapaTtop) y
HEBEITMYKOMY BOJOUMUIII i M0OaunB BeNEeTEHCHhKY kaly, a giant toad,
po3mMipamu 31 cBHHIO. Kaba 3aroBopuia i 3ampoNOHYyBalla XJIOMYHKO-
Bi mokaraTtu noro. Toil ciB Bepxu, a xaba BHSABHIIACS B3araii 4apis-
HOIO i cTpubana Ha 50 Mwib: BOHM mBHAKO npuOynu 3 lotmanaii 1o
Hyspa — “From Scotland to the Cliffs of Dover!” 3i ckens JlyBpa xaba
3amporoHyBalila MaHApYyBaTH nami — “‘from England into France”. llpu
bOMY 3 Ha3BOIO abW BigOyBarOThCS IiKaBi OHIMIYHI TpaHCQOpMaIrii:
CIOYATKY amnelsATHB 3 HEO3HAUYCHUM apTukieM, aanmi the toad, morim
Toad (6e3 apTukis i 3 BeIMKOI JIiTEpPH: aneIsATHB CTaB OHIMOM) i Hape-
wti Mister Toad. Ynm Onmxue Hapatop mi3Hae xaly (B aHTIIACHKIH
MOBI II€ iCTOTa YOJIOBIYOi cTaTi) Ta i 4apiBHI MOXJIMBOCTi, THM BUpa-
3Hime oHiMi3yeThes i1 Ha3Ba. y ®@panmii Ha JKaly 3pa3y HakuHYBCSA
HatoBI, o0 ii 3’ictu: y ¢paHmy3iB BoHa aemikatec. Hidoro, xaxke
Xaba, s yapiBHa, nepeTBoptoca y cnumaka: “f was a Toad. Now I'm a
Snail” [8:28]. Cnumak, a Snail, ogpa3y BKe MOAAETHCS 3 BEIUKOI JiTe-
pHU, a HEO3HAUYCHUH apTHKIb 3aCTYyNA€ThCs O3HAUYCHHUM, 1100 MOTIM
B3araji 3HUKHYTH: the Snail — oh Snail. Ane QpaHIly3u CIHMaKiB TeX
inATh — BOHU e 3 OLTBIIUM 3aB3SATTSAM HaMararoThCs IMopizatd i 3’ic-
T O0igHOTO uapiBHHMKaA. Toji HacTymnae meperBopeHHs: Snail crae the
Roly-Poly Bird i nmeTuTp 3 XJ0mM4uKOM Ha3ajJ y pilHE BOJOWMHUIIE.
[Momro6mnocs Jlanosi naiimenHst Roly-Poly Bird — BoHO 3’sBisieThes
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BXKE€ B TPETHOMY TBOpi. YTeplle el 4apiBHUN nTax 3’sBHUBCS y ‘“‘Bene-
teacbkoMy Kpoxommmi” (“The Enormous Crocodile”), mortim y “TBi-
tax” (“The Twits”) — 1 Bcloau BimirpaBaB Baromy psTiBHY pouib. Lleit
300HIM € OJIHUM 3 HaWsACKpaBIMIMX OHIMIYHUX BUPA3HUKIB KaTeropii
iHTeprekcTyanbHocTi [2:35] y aursunx tBopax P. Jlama. OnimaMIA mpo-
CTip aHaNi30BaHOTO TBOPY BKJIOYAE TAKOX 3TagyBaHy HapaTOpOM
Aunt Emily (3 mosicaerHsiM: mummy’s sister Emily) i 3aBepmryeTbes
sragkoto Kpainu Uynpec: “We’ll never, never understand why children
go to Wonderland” — “Mu HIKOIW, HIKOJIHX HE 3pO3yMIEMO, YOMY [ITH
nnyte y Kpainy Uynec”. [Hakmie kaxyuu, 11 MaHIpiBKa HapaTopa TyAd
X, Ae noOysana Amica y Kepponna, € #ioro Mo IuTs4or ¢aHTaszi-
€10. Il{o 3pemToro He 3aBagMJIO aBTOPOBI MOKENKYBAaTH 3 (QpaHLy3b-
KUX TaCTPOHOMIYHHX YIOJO0aHBb.

Ocranniit Bipm 30ipHUKa “The Tummy Beast”, “3Bip y %uBOTI”, 30-
BCIM HE MICTHTH BIIACHHX Ha3B, SKIIO He paxyBaTH 3aiimenHuka “S” (I)
Ha MO3HAYEHHS XJIOMYMKAa-HapaTtopa. Aje BiH LIKaBUM A PO3YMiHHS
Ha3BW 1 MOKHa cka3aTH, (imocodcbkoi HacraHoBu Poanna Jlama, Bucio-
BIIEHOI TYT Yy NMpUTaMaHHIA IbOMY MUCBMEHHUKY (opmi. 3MicT Bipiia:
XJIOIYHK >KaJI€ThCsl MaTepi, 10 B HHOTO B KMBOTI CUAWTD 3Bip, SIKUN BH-
Marae icTv, IpUYOMy IOCHUTH NPUMXJIMBO BHOMpAE, HOrO caMe BiH XOue.
Maru o0ypeHo 3amepeuye, Ha3uBa€ CHHA HEHa)Keporo. AJie TyT i3 )KUBO-
Ta XJIOITYMKA TPOJIyHAB rojoc, SIKMi OyB agpecoBaHMi Marepi i BUMaras
cMauHOi Dki. MaTu BTpaTwiia CBiIOMICTh i BIana JOJOMY.

VY 1bOMy OCTaHHBOMY BIpIIIi, € BUCTYIIa€ BUPA3HO BUTAaHUI ‘“3Bip”,
YU HEe HaWsACKpaBillle MOKA3aHO, IO HACIpaBAi *OHI 3Bipi HE OpyxaHi.
Hagite Xaba, un Ciammak, BHSABISAIOTHCSA aX HisIK HE OpyIHHM aHi B
psIMOMY, Hi B TIepeHOCHOMY ceHci. Jltonu (xait dpanmysn) — Haerbes
PO IOPOCIHX JIOJEeH 1 HIKOIW HE MpO AITe — y CBOIH MOBeMiHII, Y
CBOIX JifIX, OCh XTO 3aclyroBye Ha mo3HadeHHs dirty beasts! 3amicTh
TOTO, MO0 yBiliTH y cBiT nutuHH, y neid Wonderland, gopocni 3ansky-
I0Th JIiTell KPOKOJIWJIOM YU CKOPITIOHOM, HE PO3YMIIOTh iX CBITOCIIPHI-
HATTS, HE CIIBUYBAIOTh 1 HE AONOMAararmTh iM TaK, SIK LbOTO MOTPEOy-
10Th AiTH. PaKTUYHO 3a LUMHU BECEIMMH AMTSIYUMH BipIIaMH CTOITh
rocTpa KpUTHKa 0aThKiB, IPUYOMY TOJaHa Tak, MI00 AOPOCIi 3pO3yMi-
7Y, a MoOOB JiTel 10 CBOIX 0AaThKiB BiJl TOTO HE MOCTpaXKIala.

B moeronimMocdepi 30ipHUKA, A€ € OHIMHU TUIBKH TPHOX PO3PSIAIB,
HalOinpme — axx 9 — TomoHiMiB, mo Ans P. Jlana ve Tumnoso. Ilepe-
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BaXKaroTh XOopoHimu, npudomy England 3’sBnseTscs ax y TppOX Bip-
max. Yci TOMOHIMH HUJIKOM peaidbHi — 3a BUHATKOM Kpainu Uynec,
Wonderland. Ha napyromy miciii — 300HiIMH, sikuX € 7. BoHH yTBOpeHi
MEepeBaXHO BiJI 3arajbHOI HAa3BH BIAMOBiMHOI TBApHHU HIIAXOM Ii
TpaHcdopmarii, qoydeHHs nerepminatuBa (Mister Toad) uu mpocto
B)KMBaHHA Benukoi itepu (Snail). Ane € ¥ 300HIMH, SIKi HE TIOXOIATH
BiJ 3araibHOI Ha3BU TBapuH: Stingaling, Miss Milky Daisy, Roly-Poly
Bird. Tpoxu MeHie y 30ipHUKY aHTPOIMOHIMIB — 6, cepeln HUX TPOE
MePCOHAXIB 1 TPOE 3rallyBaHuX 0ci0 (BKIFOYAIOYH 1 3aIPOBAKEHOTO
TUIBKK 71 migkpecineHHs BuMoBH ¢inocoda [. Kanra). IIpore noxa-
MO, 1[0 B LIICTHOX BIpIIax MAeMO INE€PEIOPYYEHY ONOBigb, MAEMO Ha-
paropa, i, BiImOBigHO, HOTO 0cOOOBUI 3aliMEHHUK [/, IO CTaE€ KOH-
TEKCTYaJIbHUM aHTPONOHIMOM. 3aiMEHHUKHM Ta 3arajbHi iIMEHHHUKH
CTajl TYT iMEHaM{ BJIAaCHMMH, 1 cama 3aMiHa He € BunaakoBolo. Ilpu-
YUHH 3aMiHU po3Mairti [4:236]. SIkmio mopaxyBaTu i mi IIiCTh Pi3HUX I,
TO TO/AI Maemo He 6, a 12 aHTpOMOHIMIB 1 00Jail OAMH OHIM y KOXKHOMY
Bipmri. be3 mux I oHiMHM HasiBHI B ceMH TBOpax i3 JIeB’SITH, IO BXOJAATH
1o 30ipHuKka. ['oBOpsAYM TIpO SAKICHY CYTHICTh y)KMBAaHHX BJIACHHX Ha3B,
BiJ[3HAYMMO OHOMAaCTHYHY OCOOJIMBICTH 1HIIUBiIyallbHO- aBTOPCHKO-
ro CTWIK NMUCbMEHHUKa [3:197].

Poang Jlan HanucaB yMMaio TBOPIB TUIBKH TOMY, LIO OyXe Oarato
MpaioBas, 00 MHUCaB BiH MOBINTBbHO, OOMIPKOBYIOUHM KOXEH MITPHUX,
KOXHE CIIOBO, KoxHe iM’a. CaM BiH 3 I[bOTO MPUBOAY CKazaB: “Sl ro0-
JII0 MUCaTH, s HEHAaBUIDKY nucatd. S 3ag0BoieHUl, Konu poboTa iae,
MOTIM 3raZyio INpeKpacHy mopaay, siky nas MeHi Epnect I'eminrseit
“Komnu time mobpe, 3ynunuch” [9:191]. B pe3ynbrari Takoi Hampyxke-
HOI mpaui MaeMo MpeKpacHi TBOPH, MAEMO KIIACHKY, AYXe CBOEpigHA
OHIMisl SIKOT T€X CTaja BXKE KIACHUKOIO AUTAYOI JiTepaTypH.
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